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اٌغاتغاٌّٛظٛع : ذذش٠ف الأج١ً   

"اٌشئُ "   

 

Holy_bible_1 

 

 الاػذاد اٌرٟ ذرىٍُ ػٓ اٌشئُ 

 

 33: 32عفش اٌؼذد 

 
صْشَ  ِِ  ْٓ ِِ ًُ عُشْػَحِ . اََللُ أخَْشَجَُٗ  صْ ِِ  ٌَُٗ  ُِ ئْ  .اٌشِّ

 ٕٚ٘ا ٠ش١ش اٌٟ أٗ د١ٛاْ تشٞ عش٠غ 

 

 8: 32عفش اٌؼذد  

 
صْشَ  ِِ  ْٓ ِِ ًُ عُشْػَحِ . اََللُ أخَْشَجَُٗ  صْ ِِ  ٌَُٗ  ُِ ئْ ُُ  .اٌشِّ ٠مَْعِ َٚ  ،ِٗ عَا٠م١ِِ ُِ ا،  ًّ َِ ًُ أُ ُٗ  ٠أَوُْ َِ َٙا ُُ عِ ٠ذَُطِّ َٚ  ُْ ُٙ َِ  .ػِظاَ

 ٌٚٙزا ٠شثٗ شؼة اعشائ١ً تاْ لا ٠مف اِاِٗ ِعا٠م١ٓ  د١ٛاْ عش٠غ ٠اوً اػشاب تىصشٖٚاٌؼذد ٠ش١ش اٞ أٗ 

 

 77: 22عفش اٌرص١ٕح 
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لشَْٔاَُٖ لشَْٔاَ َٚ ِٖ ص٠ِٕحٌَ ٌَُٗ،  سِ ْٛ ٍُ  تىِْشُ شَ ؼًا ئٌَِٝ ألَاَصِٟ .سِئْ َِ ؼُٛبَ  ْٕطخَُ اٌشُّ ا ٠َ َّ ِٙ َُ . الأسَْضِ  تِ اخُ أفَْشَا٠ِ َٛ ا سِتْ َّ ُ٘

ٕغََّٝ َِ أٌُُٛفُ  َٚ». 

 ٕٚ٘ا ٠صف تأٗ رٚ لش١ٔٓ ١ٌٚظ لشْ ٚادذ فٛصفٗ تأٗ ٚد١ذ اٌمشْ تاٌطثغ خطا 

اٌزٞ ٠ماي ػٕٗ فٟ اٌؼثشٞ سئُ رٚ لش١ٔٓ د١ٛاْ ٌٚٙزا عاسوض ػٍٟ ٘زٖ اٌؼذد لأٗ ٠إوذ أٗ  

 ٌٚىٕٗ جاء ترغ١ّاخ اخشٞ ا٠عا ِصً اٌصٛس اٌٛدشٟ 

 

 9: 29عفش أ٠ٛب 

 

سُ » ْٛ ُّٟ  أ٠َشَْظَٝ اٌصَّ دْشِ َٛ ٌْ ْْ  ا ْٕذَ  أَ َْ ٠ث١َِدُ ػِ هَ، أَ َِ ؼٍْفَهَِ؟ ٠خَْذُ ِِ 

 

 71: 29عفش أ٠ٛب 

 

سَ  ْٛ َّٟ  أذَشَْتػُِ اٌصَّ دْشِ َٛ ٌْ ِّٙذُ الأَ  ا َّ ُ٠ َْ ، أَ ُِ ٍْ ِٗ فِٟ اٌرَّ د٠ِحََ تشِِتاَغِ سَاءَنَ؟ ْٚ َٚ 

 

 37: 33عفش اٌّضا١ِش 

 

 ْٓ ِِ َٚ ُِ الأعََذِ،  ْٓ فَ ِِ ِْ  خٍَِّصِْٕٟ  دْشِ  تمَشَِ  لشُُٚ َٛ ٌْ  .اعْرجَِةْ ٌِٟ ا

 

 6: 39عفش اٌّضا١ِش  

 

ًَ ػِجًْ صْ ِِ َٙا  شِدُ ّْ ُ٠ َٚ . ًَ صْ ِِ  َْ عِش٠ُْٛ َٚ  َْ ٌْثمَشَِ  ٌثُْٕاَ ِّٟ  فش٠َِشِ ا دْشِ َٛ ٌْ  .ا

 

 71: 93عفش اٌّضا١ِش  

 

ٌْثمَشَِ  ًَ ا صْ ِِ ْٕصِةُ  ذَ َٚ  ِّٟ دْشِ َٛ ٌْ ْٕدُ تض٠َِْدٍ . لشَِْٟٔ ا ٞ   ذذَََّ٘  .غَشِ
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 7: 22عفش ئشؼ١اء  

 

ٌْثمَشَُ  ٠غَْمػُُ ا َٚ  ُّٟ دْشِ َٛ ٌْ ، ا َِ َٓ اٌذَّ ِِ  ُْ ُٙ ٜ أسَْظُ َٚ ذشَْ َٚ  ، ِْ غَ اٌص١ِّشَا َِ ٌْؼُجُٛيُ  ا َٚ َٙا  ؼَ َِ  َٓ ِِ  ُْ ُٙ ذشَُاتُ َٚ  ُِ ذْ اٌشَّ

 ُٓ َّّ  .٠غَُ

 ٚٔراوذ تٙزا اْ اٌشئُ ٘ٛ اٌصٛس اٌٛدشئ رٚ لش١ٔٓ ١ٌٚظ لشْ ٚادذ 

 

اٌؼذد ػثشٞ    

(HOT)   בכור שׁורו הדר לו וקרני ראם קרניו בהם עמים ינגח יחדו אפסי־ארץ והם רבבות

  אפרים והם אלפי מנשׁה׃

 

(HOT+)  בכור
H1060 
שׁורו 

H7794 
הדר 

H1926 
לו  וקרני 

H7161 
ראם 

H7214 
קרניו 

H7161 
בהם   

עמים
H5971 
ינגח 

H5055 
יחדו 

H3162 
אפסי 

H657 
ארץ 

H776 
והם 

H1992 
רבבות 

H7233 
אפרים 

H669 
 

והם
H1992 
אלפי 

H505 
מנשׁה׃ 

H4519 
  

 ٚذشجّرٗ اٌّاعٛس٠ره ا١ٌٙٛدٞ اٌٟ اٌٍغٗ الأج١ٍض٠ٗ 

כורֹ שׁורֹוֹ הָדָר לוֹ   יז נֵי , בְּ קַרְּ וְּ

אֵם נָיו רְּ ים --קַרְּ בָהֶם עַמִּ

דָו נַגַח יַחְּ סֵי, יְּ הֵם ; אָרֶץ-אַפְּ וְּ

בותֹ בְּ ם רִּ רַיִּ פֵי , אֶפְּ הֵם אַלְּ וְּ

נַשֶה   {ס}  .מְּ

17 His firstling bullock, majesty is his; and his horns 

are the horns of the wild-ox; with them he shall gore 

the peoples all of them, even the ends of the earth; 

and they are the ten thousands of Ephraim, and they 

are the thousands of Manasseh. 

 

 اٌصٛس اٌثشٞ

 ٚاٌرشجّٗ ا١ٌٙٛد٠ح
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(JPS)  His firstling bullock, majesty is his; and his horns are the horns of the 

wild-ox; with them he shall gore the peoples all of them, even the ends of the 

earth; and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands 

of Manasseh.  

 ارا فا١ٌٙٛد ٠ؼشفٖٛ ػٍٟ أٗ اٌصٛس اٌثشٞ اٚ اٌصٛس اٌٛدشٟ 

 ٚاٌىٍّٗ جاء ِٓ سفغ اٚ اسذفغ 

عرشٚٔج  ِٓ لاِٛط  

H7214 

ראם    ראים    רים    רם  

r
e
'e m  r

e
'e ym  re ym  re m 

reh-ame', reh-ame', rame, rame 

From H7213; a wild bull (from its conspicuousness): - unicorn. 

(ٚعاػٛد اٌٟ وٍّح ٚد١ذ اٌمشْ ٚذاس٠خٙا ) ٘ٛ اٌصٛس اٌٛدشٟ ٠ٚؼشف تٛد١ذ اٌمشْ   

 

 ِٓ لاِٛط تشْٚ 

H7214 

 ראים  /  רים  /  רם  /  ראם

re'e m  /  re'e ym  /  re ym  /  re m 

BDB Definition: 



1) probably the great aurochs or wild bulls which are now 

extinct.  

 غاٌثا اٌصٛس اٌثشٞ اٚ اٌصٛس اٌٛدشٟ اٌزٞ لذ أذشش

(٠شثٗ اٌصٛس الاِش٠ىٟ اٌثشٞ اٌزٞ لاسب ػٍٟ الأذشاس ٌؼذَ ذش٠ٚعٗ )    

 

 ٚٔلادع اٌرشو١ة اٌٍغٛٞ اٌؼثشٞ 

 جائد وٍّد لشٟٔ اٌرٟ ٟ٘ ػثشٞ ل١ش٠ٓ ِصٕٟ وّا ذإوذ ورة وص١شٖ جذا ِصً 

 וְקַרְנֵי

 ו

75                                         

 horns of | AFAT :((AF) #3) קרן      

noun, common, dual, feminine, construct 

 BDB  

 HAL  

 WSOTDICT  

 DHB  

 DBL Hebrew  

 Gesenius' Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament  

 LEXStr  

 A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament  

 Enhanced Strong's Lexicon  

 The New Strong's Dictionary of Hebrew and Greek Words  

 NASB Dictionaries  



 Abridged BDB  

 Diccionario Strong  

 Introduction to Aramaic  

 TWOT  

 Building Your Biblical Hebrew Vocabulary  

 WSOTCONC  

 Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint: Keyed to the Hatch-Redpath 

Concordance  

 Mounce's Expository Dictionary of Old and New Testament Words  

 NIDOTTE  

 Strong’s Lexicon  

 

ى١ف ٠ىْٛ ٚد١ذ اٌمشْ ٚاٌؼذد ٔصا  ٠إوذ أٗ رٚ ف( لشٟٔ اٌصٛس اٌٛدشٟ ) اِا ػٓ وٍّح شٛس فجاءخ ِفشد 

 لش١ٔٓ ؟

 רְאֵם

9                                         

 buffalo | AFAT :((AF) #2) ראם      

noun, common, singular, masculine, normal 

 ٚاٌمٛا١ِظ ذمٛي 

 ِٓ لاِٛط 

Enhanced Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 

† S רְאֵם
7214

 TWOT
2096a

 GK
8028

 n.m. Jb 39:10 wild ox (Assyrian rêmu Dl
HWB 603

 

Houghton ,(ראם)
TSBA v (1877), 336 ff., and illustr. bef. p. 33

 Schr
KGF 135 ff., 530

 Hom
NS 257 ff., 410, 436 f.

 



Dr Dt 33:17; on strength and ferocity, Plin
NH viii. 21

; Aramaic ܝܡܳܐ ,רֵימָנאָ ,רֵימָא ,רְאֵמָא
ܰ
 ܪ

(raymo) (Lag
BN 58

); Arabic  ٌسِىْْٔى(ri˒mun) is white antelope, antilope leucoryx; G 

(erron.) μονόκερως (Is 34:7 ἁδροί), B unicornis, and (oftener) rhinoceros);—abs. 

 22:22 רֵמִים ,Is 34:7 ψ 29:6 רְאֵמִים .Jb 39:9, 10; pl רֵים ,ψ 92:11 רְאֵים ,+ Nu 23:22 ר׳

(v. Baer);—wild ox, as fierce and strong Jb 39:9, 10; sim. of strength of Isr., 

קֵרְניֵ ר׳  ,ψ 92:11; so fig. of Joseph רַתָרֶם כִרְאֵם קַרְניִ ,Nu 23:22 = 24:8 (JE) כְתוֹעֲפוֹה ר׳ לוֹ

 ,of powerful foes ;(פָרִים עִם אַבִירִים + ) fig. of princes of Edom Is 34:7 ;33:17 קַרְניָו

 .(עֵגלֶ ||) ψ 29:6 בֶן־רְאֵמִים ,ψ 22:22; in sim. of skipping, leaping מִקַרְניֵ רֵמִים

i
  

ٚتاٌغش٠أٟ س٠ّٛ اٞ شٛس ٚدشٟ ٚ٘جرْٛ ِٓ اٌمٖٛ  71: 29شٛس ٚدشٟ ا٠ٛب ( تؼذ وراتح ِشجؼ١رٗ ) 

ٚاٌٛدش١ٗ ٚالاساِٟ سا٠ّٛ ٚػشتٟ سئُ ٚ٘ٛ ات١ط واٌٛػً الات١ط ) أرٟ ٌٛتٟ 

١ٌىٛس٠ىظ ( اٌزٞ ٠طٍك ػ١ٍٗ ٚد١ذ اٌمشْ وّا جاء فٟ اٌؼذد 32: 33 

  33: 33ٚ  6: 39ِٚضِٛس  7: 22ٚاشؼ١اء  71- 9: 29ٚا٠ٛب  77: 93ِٚضِٛس 

 لٛٞ ٚٚدشٟ وّا جاء فٟ ا٠ٛب ِٚصً ادَٚ ٚغ١شٖ 

غّٟ   ٍِذٛظٗ ِّٙٗ اٌٛػً الات١ط اٌزٞ ٠طٍك ػ١ٍٗ أرٟ ٌٛتٟ ١ٌىٛس٠ىظ دا١ٌا ٚ٘ٛ رٚ لش١ٔٓ ٠ٚ

unicorne  ْت١ٕ١ىٛس  
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ٔٛع ِرثمٟ ٚأٛاع  97و١ٍٛ ٠ٚمفض ِغافٗ فٛق اٌصّاْ الذاَ فٟ اٌّشٖ اٌٛادذٖ ِٕٚٗ  71اٌزٞ ٠جشٞ تغشػح 

 اخشٞ ِٓ ٔفظ اٌفص١ٍٗ أمشظد 

 

 ِٚٓ لاِٛط 

The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testament 

 Jb 399f (Bauer-L. Heb. 224h, 579r, 583y); primary noun; cf. SamP. r    Nu רֵים < רְאֵם

2322 248 and r   i Dt 3317; MHeb. רְאֵם; OArm. ראמן ,רומא; JArm. רְאֵמָנאָ ,רְאֵימָה 

and רֵימָא; ? EgArm. ראם (Cowley Arm. Pap. 81:110 very uncertain, see Jean-H. 

Dictionnaire 269 and Grelot Documents p.116; Hoftijzer-Jongeling Dictionary 

1042, rʾ  I: word of unknown meaning); Ug. rum, pl. rumm (Gordon Textbook 

§19:2294; Aistleitner 2470; Dietrich-Loretz UF 10 (1978) 63); cf. Fisher Parallels 

1: p. 334 entry 508; p. 444 entry 111; 2: p. 29 entry 55; on the problem of whether 

rum means wild bull or buffalo see 1: p. 444 entry 111 (with bibliography); Akk. 

riømu(m) (AHw. 986) wild bull, cf. Salonen Jagd 167ff, 247ff; Syr. ray   in Pesh. 

often equivalent to רְאֵם (Brockelmann Lex. 727b); Arb. riʾ  white antelope: sg. 

masc. (Michel Grundlegung 1:74), pl. רְאֵמִים; Ps 2222 רֵמִים, many MSS רְאֵמִים: wild 

bull (bos primigenius boianus, Hess ZAW 35 (1917) 121ff; Hilzheimer MAOG 2/2 

(1926); Doughty 327f; Dalman Arbeit 6:167f; Bodenheimer An. Man 52f; 

following D. Talshir The Nomenclature of Fauna in Samaritan Targum, and J. 

Feliks Lešonenu 44 (1980) 124-130; in the OT רְאֵם is bos primigenius, but in 

MHeb. and the Targum it is Oryx leucoryx :: Sept. οἱ ἁδροί only Is 347; elsewhere 

always μονοκέπας; Vulg. rinoceros Nu 2322 248 Dt 3317 Ps 286 (iuxta Hebr.), Jb 

399f; unicornis Is 347 Ps 2222 296 (iuxta Sept.), 9211 (iuxta Sept.), monoceros 

(iuxta Hebr.); cf. Mouterde MUSJ 45 (1969) 450): —a. Nu 2322 248 Dt 3317 Is 

347 Ps 2222 296 9211 Jb 399f; similes: כְמוֹ … בֶן־רְאֵמִים Ps 296, ִכִרְאֵם קַרְני Ps 9211; 



—c. expressions: with אָבָה Jb 399; with ירַָד Is 347; with ישׁע מִן (hif.) Ps 2222, cf. 

Kraus BK 15
5
:322, 323; with קָשַׁר Jb 3910. † 

ii
  

٠ٚزوش اٌثادص١ٓ ٚ اٌّشاجغ ) اعّٗ سأَ اٚ سئُ ِٓ د١ٛأاخ اٌغاتٗ ٟٚ٘ ذؼٕٟ شٛس ٚدش اٚ جاِٛط ٚدشٟ 

Oryx leucoryx ٚصف فٟ اٌرٍّٛد تأٗ شٛس تشٞ( اٌرٟ ذإوذ رٌه    

فٙٛ ا٠عا ٠إوذ أٗ ِٓ فص١ٍح اٌثمش٠اخ ٌٚٛٔٗ ات١ط ٚرٚ لش١ٔٓ ٠ٚؼ١ش فٟ اٌصذشاء ٚعش٠غ اٌذشوٗ 

 ٚاٌمفض 

 ٚاٌّشٙٛس تغشػرٗ ػٍٟ اٌشِاي ٚاٌصخٛس اٌرٟ ذؼٛق اػذاؤٖ ِٓ ِلادمرٗ 

 

 ٚا٠عا ِٓ لاِٛط 

Dictionary of Biblical Language With Semantic Domains 

r) רְאֵם 8028
e
ʾē ): n.masc.; ≡ Str 7214; TWOT 2096a—1. LN 4.1-4.37 (most 

versions) wild ox, aurochs, i.e., an extinct, long-horned, ancestor of the domestic 

cattle, Bos primigenius bojanus (Nu 23:22; 24:8; Dt 33:17; Job 39:9, 10; Ps 

22:22[EB 21]; 92:11[EB 10]; Isa 34:7+), note: KJV, LXX, VULG. translate as a 

single-horned animal, such as rhinoceros or unicorn; 2. LN 4.1-4.37 unit: בֵן רְאֵם 

(bēn r
e
ʾē ) adolescent wild ox, i.e., a non-domestic ox likely under two years old 

(Ps 29:6+) 

iii
  

اعُ ِزوش ٌٍصٛس اٌٛدشٟ ٚ٘ٛ ذشجُ فٟ ِؼظُ اٌرشجّاخ اٌٟ اٌصٛس اٌٛدشٟ اٚ اٌجاِٛط اٌٛدشٟ ٚ٘ٛ 

جذ ٌثؼط أٛاع اٌثمش٠اخ اٌّغرأصٗ ٚ٘ٛ ٠رشجُ اٌٟ ٚد١ذ اٌمشْ ِصً ٚد١ذ ٠ٛصف تاْ ٌٗ لشْٚ غ٠ٍٛٗ 

 اٌمشْ ٚ٘ٛ شٛس ٚدشٟ تاٌغ اٞ غ١ش ِغرأس اٚ لذ ٠ىْٛ الً ِٓ عٕر١ٓ 

 



 ٚا٠عا ِٓ وراب 

 Gesenius' Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament:  

 רְאֵמִים .Job. 39:9, 10. Plur רֵים ;Ps. 92:11 רְאֵים ;m. Num. 23:22; Deu. 33:17 רְאֵם

Ps. 29:6; also רֵמִים Ps. 22:22; m. a wild animal, fierce and untamed, resembling an 

ox, as a wild ass resembles an ass (Job loc. cit. Deut. loc. cit. comp. Isa. 34:7; Ps. 

29:6; where עֵגֶל calf is parallel to  ִיםבֶן־רְאֵמ ); possessed of horns, with which it 

prostrates every thing (Deut.), and injures men (Psalm 22:22 [but this is 

figurative]). The animal meant is doubtful; I have no hesitation in agreeing with 

Alb. Schultens, Job loc. cit. and de Wette on Psalm 22:22; in understanding it to be 

the buffalo. The Arabic word, indeed, which answers to this  ُسِ٘ءْوdenotes the oryx, 

a large and fierce species of antelope (Oppian. Cyneget. ii. 445), a meaning which 

has also been assigned to the Hebrew word by Bochart (Hieroz. i. p. 948, seqq.), 

Rosenmuüller and others; but whatever they say, every one must see that it is much 

more suitable to compare the buffalo with the ox than the antelope;—(of these 

animals there is an excellent collection in the Zoological Museum at Berlin). The 

usage of the Arabic language, therefore, in this word, as is often the case, 

resembles the Hebrew without being altogether identical; and the larger antelopes 

appear to have acquired the name of buffaloes in Arabic, just as they are called in 

Greek βούβαλος, βοσβαλίς, and just as the Arabs call animals of the deer kind  ٕان

 wild bulls.—LXX. rendered it μονοκέρως, Vulg. unicornis, an animalحشٗ انجقش 

described by Pliny (H. N. viii. 21) which has been long considered by naturalists 

(especially since the time of Buffon) as fictitious and fabulous; but English 

travellers have of late found it in the deserts of Thibet (see Rosenmüller’s 

Morgenland, ii. p. 269 seq.; Quarterly Review, No. 47). But this interpretation 

cannot be admitted, as the unicorn is more like a horse than an ox, and also is a 



very rare animal, while the Rêm, as appears from the passages cited, is common 

enough in Palestine and the neighbouring regions. 

ٚ٘ٛ وّا اذفك ِغ دٞ ) د١ٛاْ ٚدشٟ ِرٛدش ٚلٛٞ ٘ٛ اٌصٛس ٌٚٗ لش١ٔٓ ٠ٕطخ تّٙا ٠ٚص١ة الأغاْ 

( اٌٛػٛي ) اٌجاِٛط اٌٛدشٟ ٚاٌىٍّٗ اٌؼشت١ٗ ٘ٛ سئُ ذششح أٗ اٌصٛس ٚ٘ٛ ٔٛع ِٓ أرٟ ٌٛب ( ٠ٚد 

 وث١ش ٚششط ٠ٚىًّ فٟ ششدٗ

 ٠ٚع١ف ِؼٍِٛٗ ِّٙح 

( ١ّؼٗ ٌٙزٖ اٌذ١ٛأاخ فٟ ِرذف اٌذ١ٛأاخ فٟ تش١ٌٓ ٠ٛجذ ذج)   

 ٠ٚىًّ فٟ ذؼش٠فٗ 

 

 ٚا٠عا فٟ وراب 

Glosses for the Qumran Sectarian Manuscripts  

 Aramaic: wild ox ראם

 شٛس ٚدشٟ 

 ٚوً ٘زٖ اٌّشاجغ ذإوذ اْ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ شٛس ٚدشٟ 

 LEXStr  

 A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament  

 Enhanced Strong's Lexicon  

 The New Strong's Dictionary of Hebrew and Greek Words  

 NASB Dictionaries  

 Abridged BDB  

 Diccionario Strong  

 TWOT  

 WSOTCONC  



 Deuteronomy (ICC)  

Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint: Keyed to the Hatch-Redpath 

Concordance  

 Mounce's Expository Dictionary of Old and New Testament Words  

 Strong’s Lexicon  

 

ٚتؼذ ٘زا اٌىُ ِٓ اٌّشاجغ ٔراوذ اْ اٌرشجّاخ الأج١ٍضٞ صذ١ذٗ ػٕذِا ذشجّرٗ شٛس ٚدشٟ ٚلٍٗ لاٌٛا 

 ذؼث١ش ٚد١ذ اٌمشْ اٌزٞ ِؼشٚف فٟ ٘زا اٌضِاْ ػٍٟ ٔٛع ِٓ اٌثمش٠اخ ١ٌٚظ دصاْ تمشْ 

 اٌؼذد الأج١ٍضٞ 

Deu 33:17 

 

(ASV)  The firstling of his herd, majesty is his; And his horns are the horns of 

the wild-ox: With them he shall push the peoples all of them, even the ends of 

the earth: And they are the ten thousands of Ephraim, And they are the 

thousands of Manasseh.  

 

(BBE)  He is a young ox, glory is his; his horns are the horns of the mountain 

ox, with which all peoples will be wounded, even to the ends of the earth: they 

are the ten thousands of Ephraim and the thousands of Manasseh.  

 

(Bishops)  His first borne oxe hath beautie, and his hornes are as the hornes of 

an vnicorne, and with them he shall trouble the nations together, euen vnto 

the endes of the worlde: These are also ten thousandes of Ephraim, and the 

thousandes of Manasses.  

 



 (Darby)  His majesty is as the firstling of his ox; And his horns are as the 

horns of a buffalo. With them shall he push the peoples Together to the ends 

of the earth. These are the myriads of Ephraim, And these are the thousands 

of Manasseh. 

 

 

(DRB)  His beauty as of the firstling of a bullock, his horns as the horns of a 

rhinoceros: with them shall he push the nations even to the ends of the earth. 

These are the multitudes of Ephraim and these the thousands of Manasses.  

 

(ESV)  A firstborn bull--he has majesty, and his horns are the horns of a wild 

ox; with them he shall gore the peoples, all of them, to the ends of the earth; 

they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands of 

Manasseh."  

 

(Geneva)  His beautie shalbe like his first borne bullock, & his hornes as the 

hornes of an vnicorne: with them hee shall smite the people together, euen the 

endes of the world: these are also the ten thousands of Ephraim, and these are 

the thousands of Manasseh.  

 

(GNB)  Joseph has the strength of a bull, The horns of a wild ox. His horns are 

Manasseh's thousands And Ephraim's ten thousands. With them he gores the 

nations And pushes them to the ends of the earth."  

 

 (GW)  They will be as majestic as a firstborn bull. Their horns will be like the 

horns of a wild ox. They will use them to push away nations including those at 



the ends of the earth. The tens of thousands from the tribe of Ephraim and the 

thousands from the tribe of Manasseh will be like this."  

 

(JPS)  His firstling bullock, majesty is his; and his horns are the horns of the 

wild-ox; with them he shall gore the peoples all of them, even the ends of the 

earth; and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands 

of Manasseh.  

 

(KJV-1611)  His glory is like the firstling of his bullocke, & his hornes are like 

the hornes of Unicorne: with them he shall push the people together, to the 

ends of the earth: and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the 

thousands of Manasseh.  

 

(LITV)  His glory is as the first-born of his ox, and the horns of the wild ox are 

his horns; with them he shall butt the peoples together to the ends of the 

earth. And they are the myriads of Ephraim, and they are the thousands of 

Manasseh.  

 

(MKJV)  His glory is like the first-born of his bull, and his horns are like the 

horns of the wild ox. With them he shall push the people together to the ends 

of the earth. And they are the ten thousands of Ephraim, and they are the 

thousands of Manasseh.  

 

(RV)  The firstling of his bullock, majesty is his; And his horns are the horns 

of the wild–ox: With them he shall push the peoples all of them, even the ends 

of the earth: And they are the ten thousands of Ephraim, And they are the 

thousands of Manasseh.  



 

(YLT)  His honour is a firstling of his ox, And his horns are horns of a reem; 

By them peoples he doth push together To the ends of earth; And they are the 

myriads of Ephraim, And they are the thousands of Manasseh. 

 

 ٚاػرمذ اٌرشاجُ الأج١ٍض٠ٗ ٚاظذٗ 

اٌرٟ  ثٛا ٚد١ذ اٌمشِْصً ت١شٛب ٚوٕج ج١ّظ ٚج١ٕفا ور را اٌرشاجُ اٌرٟ فٟ اٌمشْ اٌغادط ػششاٌٚىٓ ٌّ

؟ لاْ الأج١ٍضٞ اٌمذ٠ُ وأد ٘زٖ فٟ ِشدٍح ذطٛس  ذؼٕٟ وّا اششخ اٌٟ ٔٛع ِٓ اٌٛػٛي ِٓ اٌثمش٠اخ

 الأج١ٍضٞ ٌٚزٌه ورثد تذي ِٓ دشف ا١ٌٛ ورثد دشف اٌفٟ 

Unicorne = Vnicorne 

ٚصٛسذٗٚواْ تاٌفؼً ٕ٘ان د١ٛاْ ٚد١ذ اٌمشْ ِٓ فص١ٍح اٌغضلاْ اٚ ِٓ اٌّاػض ٚأذشش   

 

 

ٚسغُ ذاوذٞ تاْ الأج١ً ٠رىٍُ ػٓ اٌصٛس اٌٛدشٟ وّا اٚظذد فٟ اٌّؼٕٟ اٌؼثشٞ ٌٚىٓ ٌٛ ذّاش١د ِغ 

ٚ٘زا اٌفذ٠ٛ ٘ٛ فمػ ِٓ اٌّاػض شثٙح اٌّشىه فٕٙان ٚد١ذ اٌمشْ تاٌفؼً ٌٚىٓ ١ٌظ اٌذ١ٛاْ الاعطٛسٞ 

 ٠ٛظخ 

http://www.youtube.com/watch?v=Wz1L8m3O9Nk 

 اٌفٍجاذا 

http://www.youtube.com/watch?v=Wz1L8m3O9Nk


 (Vulgate)  quasi primogeniti tauri pulchritudo eius cornua rinocerotis cornua 

illius in ipsis ventilabit gentes usque ad terminos terrae hae sunt multitudines 

Ephraim et haec milia Manasse  

 

 ٚاٌفٍجاذا ػثش ػٕٗ تاعُ ٚد١ذ اٌمشْ 

rinoceros 

 

ٌٚىٓ ١ٌظ عش٠غ اٌذشوٗ ٚلا ٚلٛٞ ٚاٌزٞ ٠طٍك ػ١ٍٗ ٚد١ذ اٌمشْ ٌٚىٓ ٘زا غ١ش دل١ك لأٗ ٌذ٠ٗ لش١ٔٓ 

 ٠ؼ١ش فٟ اٌصذشاء 

 

 ٚالاْ ٍِخص اٌشثٙح 

unicorn 

انؼغشح نهكزبة انًقذط ٔ عٛجذ فغٕف ٚزْت عشٚؼب انٗ يؼجى الانفبظ  نٕ عئهذ أحذ اْم انكزبة يب ْٕ انشئى

 ٔ نٕ ثحث فٗ الاَزشَذ فٗ يٕاقؼّ انًٕثٕقّ نّ يثم ثٕة كشٔنٕط أ الاَجب ركلا فغٛجذ اَّ ْٕ انثٕس انٕحشٗ

  :الارٗ

ctionary/read.php?id=684http://popekirillos.net/ar/bible/di 

http://popekirillos.net/ar/bible/dictionary/read.php?id=684


 

 

 سِئى

ْٕٔ َٕع يٍ انثٕس   ((الأسٔخظ)) حٕٛاٌ ٚشّجح ثأَّ ْٕ  17 :33ٔ 5: 42ٔرث  8: 32ٔ  33: 32ػذد 

نهُٛش أٔ  ٔلا ًٚكٍ احُبء ػُقّ(  8: 32ٔ  34: 32ػذ ) ٔجذ قذًٚبً غٛش أَّ اَقشظًٍ انؼبنى ٔنّ قٕح ْبئهخ 

  9 :39-.(12ا٘) انضساػٛخ نخذيخ الإَغبٌ فٙ الأػًبل  رغخٛشِ

 

 

 فقذ انحشجًه نها كًانه نى يضعها انًشكك نعذو اياَحه وهي 

َٕع يٍ انثٕس  ْٕٔ(( الأسٔخظ )) حٕٛاٌ ٚشّجح ثأَّ ْٕ (  47: 22ٔ  5: 42ٔرث  8: 32ٔ  33: 32ػذ  )

نهُٛش أٔ  حُبء ػُقّٔلا ًٚكٍ ا ( 8 :32ٔ  34: 32ػذ ) ٔجذ قذًٚبً غٛش أَّ اَقشض يٍ انؼبنى ٔنّ قٕح ْبئهخ 

ٔانكهًخ انؼجشاَٛخ انًزشجًخ ُْب ثبنشئى  .( 12-9 :39 ا٘) رغخٛشِ نخذيخ الإَغبٌ فٙ الأػًبل انضساػٛخ 

 .ثبنجقش انٕحشٙ 7: 22ٔاػ  6: 39ٔ  34: 33انٕحشٙ، ٔفٙ يض  ثبنثٕس 41ٔ  9: 29رشجًذ فٙ ا٘ 

 لان انكمانً بٍا سدا عهيً بان انمعىي انعبشي َاضح في باقي الاعذاد مثم صفش انمزاميش َاشعياء 

 

 

انجٛبض ٔ نٛظ نّ  نكٍ ْزا غٛش صحٛح يٍ انُبحٛخ انهغٕٚخ حٛث اٌ انشئى جًؼٓب اساو ٔ ْٗ انظجٗ انخبنصخ

نًؼهٕيخ يؼشٔفخ ٔ نكٍ عأعزذل لأٌ ا ػلاقّ ثبنثٕس انٕحشٗ ٔ لا انجقش انٕحشٗ ٔ نٍ اعزذل يٍ يؼبجى انهغخ

يؼهقبد ايشؤ انقٛظ ثٍ حجش انكُذٖ دنٛم يُبعت نجٕ ْزا  يٍ انشؼش انؼشثٗ ٔ جٓبثضح انهغخ انؼشثٛخ ٔ نؼم

  :انجحث حٛث ٚقٕل

 

/sections.php?sid=17842madinah.org/madina-http://www.al 

 

http://www.al-madinah.org/madina/sections.php?sid=17842


َانزي نم يفٍمً انمشكك ان كم انغزلان َانُعُل َانبقش كهٍا تىتمي نىفش انفصيهً ٌَي فصيهت انبقشياث 

 فاطلاق نقب ثُس بشي عهي َعم كبيش انحجم صحيح تماما لاوً مه وفش انفصيهً 

 َانذنيم مه مُقع انُكبيذيا 

 

 

 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D

8%AA 

 َمشاجعً 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA


1. ^ Janis, C. & Jarman, P.(1984).in Macdonald, D.: The Encyclopedia of 

Mammals.New York:Facts on File ،498-499. ISBN 0-87196-871-1.   

2. ^ Savage, RJG, & Long, MR(1986). Mammal Evolution: an illustrated 

guide.New York:Facts on File ،232-235. ISBN 0-8160-1194-X.   

 انغزلاٌ وانىعىل يٍ فصيهة انبقشيات فهي جسًية صحيحه . وهزا يكشف اٌ انًشكك يحكهى بًا يجهم 

 

 (9)انُحش يُظٕو ٔفصم صثشجذ  ٔجٛذ كجٛذ انشئى حبل، ٚضُّٚ ػهٗ

 

ػهٗ جٛذْب حهٗ : ٚقٕل .ٔانظجٗ أحغٍ انحٕٛاٌ جٛذاً فٙ غٕنّ ٔسقخ رهفزّ .انخبنص انجٛبض انظجٙ: انشئى (9)

 .انذس يُظٕو ٚفصم ثٍٛ حجبرّ حت انضثشجذ يٍ

 

  :ٔ فٗ يؼهقّ اخشٖ ٚقٕل

nce.org/ib/index.php?showtopic=34733http://easyscie 

 

 ٔقٛؼبَٓب كبَّ حت فهفم***ػشصبرٓب رشٖ ثؼش الاساو فٙ

 

 الرئم  :الظبً الأبٌض ومفردها: الآرام 

 

  :ٔ انٛك ساثػ اخش

p?p=%D1%C6%E3islam.com/places.as-http://sirah.al 

 

 البيبض الرئم من الظببء وهي الخبلصة

 

وشكشا نهًشكك عهي هزا انشعش انزي يثبث اٌ انحشجًه انعشبيه انحي كحبث سئى هى ياخىر يٍ انكهًه انعبشي 

 انحي جعبش عٍ ظبي 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA#cite_ref-EoM_0-0
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%A7%D8%B5:%D9%85%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D8%B1_%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8/0871968711
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA#cite_ref-MamEv_1-0
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%A7%D8%B5:%D9%85%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D8%B1_%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8/081601194X
http://easyscience.org/ib/index.php?showtopic=34733
http://sirah.al-islam.com/places.asp?p=%D1%C6%E3


 

 حتى المعاجم حتى تستوعب اخطاء الكتاب و الان و بعد هذا التصحٌح لمعلومات اهل الكتاب التى تصٌػ

و إلا لماذا تصاغ المعاجم لتبرٌر هذة الاخطاء ؟ و سوؾ  مما ٌشكك فى رأى القائلٌن انه مجرد خطأ ترجمه

الكلمه المقابله للرئم تكون فى ترجمات اخرى كما فى نسخة الملك جٌمس  ٌظهر ذلك اٌضا عندما نعلم ان

 ؟ و السؤال هو ما هو هذا الكائن unicornهى كلمة

 

الاحصنة  ستجد معلومات وافٌه عنه و هو حصان و لكنه لٌس ككل unicorn المسمىإذا بحثت عن الكائن 

الصور عادة تكون  و لكن حصان ذات قدرات خاصه و شكل مختلؾ تماما و ٌمٌزه القرن على جبٌنه و

  :تثٌر الخٌال اٌضا و تظهر الحقٌقة افضل من الوصؾ و

 

 

 هذا القرن الواحد جمٌعا هواٌضا ٌتحول الى اشكال متعددة و لكن ما ٌمٌزها 

http://www.theoi.com/Thaumasios/HippoiMonokerata.html: 

 

ِٚٓ ٘زا إٌٍه ػٕذِا ٔمشاء ف١ٗ ٔجذ شئ ُِٙ جذا ٚ٘ٛ اْ الاعطٛسٖ ِصذس٘ا اٌمشْ اٌشاتغ لثً ا١ٌّلاد فٟ 

 ا١ٌٛٔاْ اٞ أٙا ادذز ِٓ ذاس٠خ وراتح اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ تىص١ش 

 

 

 

 

 

و التى توصؾ انها من أقدم  The Epic of Gilgamesh و اول وصؾ لهذا المخلوق جاء فى قصة

  :مترجما عن الٌونانٌة القصة كاملاالقصص و الٌك نص 

 

http://www.theoi.com/Thaumasios/HippoiMonokerata.html


ارا لا يُجذ اصاس نهشبًٍ . ٌَىا يؤكذ انمشكك ان مصذس الاصطُسي مه انيُوان في انقشن انشابع قبم انميلاد 

لان ٌزا انحيُان الاصطُسي ٌزا ظٍشث قصتً بعذ ان كتب الاوجيم َبخاصً صفش انعذد انزي كتب تقشيبا في 

 اي كتب قبم ظٍُس الاصطُسي بعششة قشَن كامهً  انقشن انشابع عشش قبم انىيلاد

 َيكمم انمشكك في انقصص الاصطُسيً انتي لا تفيذ في شئ  

 

 

خلال هذا الجدول الذى ٌلخص ذكر هذا الحٌوان  أما عن علاقة الكتاب بهذا الحٌوان فتستطٌع استظهارها من

  :فى ابعض الترجمات

 

 )ראםاوראיםاوריםاوרםالعبرٌة الجمع و المترجمة عن الكلمةبالمفرد و  unicorn و كما ترى فإن كلمة

)                                             

 من الترجمات اٌضا ترجمها شٌوخ السبعٌنٌة المفترضٌن الى مذكورة العدٌد من المرات فى العدٌد

http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/1411.jpg


 )unicorn (ρωτοςέμονοκو22 : 23عدد  فى عدة اعداد منها  

اساس انها هذا  مما ٌعنى ان هذة النسخ تترجمها على71: 23المزمور  و 71: 22تثنٌة  و8 : 32عدد 

 المخلوق الاسطورى 

ولكن ( البراق اليوناني ) وكما اوضحت سابقا ان كلمة يونيكورن غير المقصود بها الحصان الاسطوري 

 ا في معني الكلمه اسم نوع من انواع الوعول فكلامه غير صحيح واثبت ذلك بالمراجع التي قدمته

 

 ويكًم في انحشاجى انًخحهفه كًا وضحث سابقا ونكٍ يشكز عهي عذد 

 

  5: 42رثُٛخ 

 

Deu 14:5 

 

(SVD) والمهاة والثٌتل الرئمو والإٌل والظبً والٌحمور والوعل. 

 

(ALAB) الوحشً، والبقر ،والؽزلان البٌضاء والأٌل والظباء وبعض أنواع الوعول 

 

(GNA)  والزرافة والثٌتل الرئمو والظبً والٌحمور والوعلوالؽزال 

 

(JAB) والمعز البري، والثٌتل الرئمو والأٌل والظبً والٌحمور والوعل  

 

(KJV+) The hart,[sup]354[/sup] and the roebuck,[sup]6643[/sup] and the 

the fallow deer,[sup]3180[/sup] and the wild goat,[sup]689[/sup] and 

and the wild ox,[sup]8377[/sup] and the  ygarg,[sup]1788[/sup]p

chamois.[sup]2169[/sup] 

 



(HOT+) איל[/sup]354 [sup]וצבי[/sup]6643 [sup]3180ויחמור [sup]

[/sup]ואקו[/sup]689 [sup]ודישׁן[/sup]1788[sup]8377ותאו [sup]

[/sup]וזמר׃[/sup]2169[sup] 

 

H1788 

 

 דּישׁן

 

        

 

shone'-dee 

 

pygarg. -antelope: , that is, an leaperFrom H1758; the  

 

, γαργονύπὶλαφονκαέτραγὶβαλονκαύβοὶδακαάδορκὶλαφονκαἔ(LXX) 

 ρδαλιν·άκαμηλοπὶρυγακαὄ 

 

, et le le dishon (FDB) le cerf, et la gazelle, et le daim, et le bouquetin, et

boeuf sauvage, et le mouflon.  

 

orygem  pygargon(Vulgate) cervum capream bubalum tragelaphum 

camelopardalum 

 

1832)-Adam Clarke, LL.D., F.S.A., (1715 



 

 -Deu 14:5  

 

-The pygarg דישןdishon. As this word is nowhere else used, we cannot tell what 

literally signifies white buttocks, , πσγαργοςis meant by it. The word pygarg animal

and is applied to a kind of eagle with a white tail; but here it evidently means a 

quadruped. It was probably some kind of goat, common and well known in Judea. 

 

  :انزفغٛشٚخ انزشجًخ

 

 pygarg  (كهًخ. حٕٛاٌ رؼُٗ  ْزح انكهًخ غٛش يغزخذيخ فٗ غٛش ْزا انًٕظغ ٔ لا َغزطٛغ رحذٚذ اٖדישן

) πυγαργοςاثٛط ٔ نكٍ ُْب رشٛش  رشٛش انٗ خهفٛخ ثٛعبء ٔ ًٚكٍ رطجٛق رنك ػهٗ َٕع يٍ انُغٕس ثضٚم

  .انًبػض يؼشٔف نهٕٛٓد ٔ سثًب ٚشٛش انٗ َٕع يٍ. ثشكم ٔاظح انٗ حٕٛاٌ يٍ رٔاد الاسثغ 

 

Jamieson, A. R. Fausset and David Brown 

 

 -Deu 14:5  

 

) with white buttocks, wreathed horns Oryx addaxa species of antelope ( —pygarg 

two feet in length, and standing about three feet seven inches high at the shoulders. 

in the tracks which the Israelites had frequented [Shaw]. It is common 

  :الترجمة التفسٌرٌة

 

 Pygargو تقؾ حوالى ثلاثة اقدام و سبع  انواع من الظبى بخلفٌة بٌضاء بقرنٌن ملوٌان بطول قدمٌن

  .عادة الاسرائٌلٌن بوصات اهلى الاكتاؾ و هى شائعة فى الطرق التى ٌسلكها



 

شبهة التحرٌؾ العمد حٌث ان هنا الترجمات العربٌة  ٌوضح لنا ان ترجمات الاعداد السابقة بهاالعدد السابق 

على اساس انه الرئم او الظبى الخالص البٌاض مع ان أدم كلارك  لم تختلؾ فى ترجمة اسم هذا الحٌوان

ن انواع الى نوع م هى ؼٌر محددة تماما و انها قد تشٌر ))dishonדישן  pygarg- اوضح ان كلمة

 Fausset and David Brown تفسٌر النسور ذو الذٌل الابٌض او نوع من انواع الماعز و ٌحدد

الذى ذكرناه سابقا  Oryx addaxو ٌحدد اسمه العلمى  ,بصورة واضحة ان الكائن المقصود هنا هو الؽزال

   (الرئم) 

 

  : (الظبى الخالص البٌاض Oryx  )و الٌك صورة الرئم الذى هو

 

oryx.cfm-http://nationalzoo.si.edu/Animals/Af.../fact 

 

 

كما استخدمه דישן انؼجشٖ ثبنزبنٗ ارا كبٌ انًقصٕد فٗ الاػذاد الاخشٖ ْٕ انشئى فهًبرا نى ٚغزخذو ْزا انهفع ٔ

 .؟ عددفى هذا ال

 

 5: 72عفش اٌرص١ٕح 

 
 ًُ ػْ َٛ ٌْ ا َٚ ٛسُ  ُّ ١ٌْذَْ ا َٚ  ُٟ اٌظَّثْ َٚ  ًُ الِإ٠َّ َٚ  ُُ ئْ اٌشِّ َٚ  ًُ اٌص١َّْرَ َٙاجُ  َٚ َّ ٌْ ا َٚ. 

http://nationalzoo.si.edu/Animals/AfricanSavanna/fact-oryx.cfm
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=14&q=%D8%B1%D8%A6%D9%85
http://www.servimg.com/image_preview.php?i=132&u=11696786


(٠ٚطٍك ػ١ٍٙا فص١ٍح اٌثمش٠اخ ) تأٛاػٙا ارا فٙٛ ِٓ ٘زٖ اٌفص١ٍٗ  ٕٚ٘ا ٠ع١فٗ اٌٟ غائفح اٌغضلاْ   

 فٕٙا د١ًٌ ػٍٟ صذح الأج١ً ٚأٗ ٠رىٍُ ػٓ اٌغضلاْ ٚاٌٛػٛي ٚفص١ٍح اٌثمش٠اخ 

اٌزٞ ٠رشاتٗ فٟ ِظٙشٖ ِغ ) ف١زوش الا٠اي ٚاٌظثٟ ٚا١ٌذّٛس ٚاٌٛػً ٚاٌشئُ اٌزٞ ٘ٛ فٟ اٌؼثشٞ د٠شْٛ 

ٚ٘ٛ فٟ اٌذم١مٗ فؼلا ٠شثٗ اٌشئُ جذا ٌٚٙزا اغٍك ػ١ٍٗ فٟ اٌرشجّٗ اٌؼشتٟ سئُ ( سئُ   

 ٚاٌماِٛط تشْٚ 

H1788 

 דּישׁן

d  ysho n 

BDB Definition: 

1) a clean animal 

1a) pygarg, a kind of antelope or gazelle 

1b) perhaps mountain goat 

1c) perhaps an extinct animal, exact meaning unknown 

Part of Speech: noun masculine 

 ٘ٛ ٔٛع ِٓ أٛاع أر١ٍٛب وّا روشخ عاتما 

 

 ٚشىشا ٌٍّشىه اٌزٞ خرُ شثٙرٗ تاْ ولاِٗ لا اعاط ٌٗ ٚاْ اٌرؼث١ش اٌىراتٟ لاػلالٗ ٌٗ تالاعاغ١ش  

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا
 

                                           

† prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’ 



                                                                                                                                        

S Strong’s Concordance 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament. 

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive 

Condordance. 

n. nomen, noun. 

m. masculine. 

Dl Freidrich Delitzsch, Assyriches Handwörterbuch; 

TSBA 
TB, q.v.. 

Schr E. Schrader. 

Hom F. Hommel, Namen der Säugethiere. 

Dr S. R. Driver. 

Plin Pliny, Hist. Nat. 

Lag P. de Lagarde, Bildung d. Nomina. 

G Greek version of the LXX. 

B Vulgate. 

abs. absolute. 

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the 

forms of verbs, nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the 

beginning of articles; while ‘etc.’ in such connexions commonly indicates that 

other forms of the word occur, which it has not been thought worth while to cite. 

pl. plural. 

v. vide, see. 

sim. simile. 



                                                                                                                                        

= equivalent, equals. 

fig. figurative. 

|| parallel, of words (synonymous or contrasted); also of passages; sometimes = 

‘see parallel,’ or ‘see also parallel.’ 

i
Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs 

Hebrew and English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 

by Logos Research Systems, Inc. (electronic ed.) (910). Oak Harbor, WA: Logos 

Research Systems. 

> develops into 

cf. confer, comparable with 

OArm. Old Aramaic; → KBL Foreword 

JArm. Jewish Aramaic; JArm.
b
 Jewish Aramaic of the Babylonian tradition; 

JArm.
g
 ~ Galilean tradition; JArm.

t
 ~ Targumic tradition; → HAL Introduction; 

Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff 

EgArm. Egyptian Aramaic; cf. Cowley Arm. Pap.; Driver Arm. Docs.; Grelot Doc. 

Arm.; Kraeling Arm. Pap.; Leander Äg. Arm.; Rosenthal Arm. Forsch.; Sachau 

Arm. Pap.; Ungnad Arm. Pap. 

Arm. Aramaic 

Ug. Ugaritic 

UF Ugarit-Forschungen: Internationales Jahrbuch für die Altertumskunde Syrien-

PalÄstinas, Neukirchen 

Akk. Akkadian; often followed by references to AHw. or CAD 

AHw. → von Soden AHw. 

Syr. Syriac 

Pesh. Peshiṭta; → Würthwein Text 64ff (fourth ed. 86ff) 



                                                                                                                                        

Arb. Arabic; → Lane Lexicon; Lisān; Tāj ʿAr.; Wehr Wörterbuch; WKAS 

masc. masculine 

MSS manuscript(s) 

ZAW Zeitschrift für die Alttestamentliche Wissenschaft 

MAOG Mitteilungen der Altorientischen Gesellschaft, Leipzig 

OT Old Testament; Oude Testament 

:: in contrast with 

Sept. Septuagint; → Swete Septuagint, Göttingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.; 

Brooke-M. OT in Greek; Sept
A
 → BHS Prolegomena p. iv; Würthwein Text 75f 

(fourth ed.); Sept
Ra

 → Rahlfs Septuaginta 

Vulg. Vulgata; Biblia Sacra Iuxta Latinam Vulgatam Versionem, ed. R. Weber, 

Stuttgart 1969; Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Clemintinam, Rome 1956 

MUSJ Mélanges de l’Université Saint-Joseph, Beirut 

hif. hifʿil 

BK Biblischer Kommentar, Neukirchen 

† every Biblical reference quoted 

ii
Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-

1996). The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. Volumes 1-4 

combined in one electronic edition. (electronic ed.) (1163). Leiden; New York: E.J. 

Brill. 

n. noun, or nouns 

masc. masculine 

Str Strong’s Lexicon 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament 



                                                                                                                                        

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon 

EB English Bible versification 

+ I have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this 

definition. 

KJV King James Version 

LXX Septuagint 

iii
Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : 

Hebrew (Old Testament) (electronic ed.) (DBLH 8028, #2). Oak Harbor: Logos 

Research Systems, Inc. 


